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Muwaylihi

• Il discorso di ‘Isa Ibn Hisham, o un intervallo di tempo 



Mahmud Darwish



• docufilm Mahmoud Darwish et la terre comme la langue, di Elias 
Sanbar e Simone Bitton, i sottotitoli dall’arabo in italiano sono di 
Wasim Dahmash trasmesso da Assopace Palestina in occasione del 
compleanno del poeta.

• https://www.facebook.com/792885274077811/videos/46960212755
1375





a mia madre (Traduzione Dahmash, Arioli, Scarcia)

• Ho nostalgia del pane di mia madre,

• del caffè di mia madre,

• della carezza di mia madre.

• Ho nostalgia

• Cresce l’infanzia in me

• E mi innamoro della vita 

• ché dovessi morire avrei vergogna 

• del pianto di mia madre.



• Prendimi 

• dovessi ritornare,

• potessi un giorno tornare

• scialle per la tua frangia,

• copri le mie ossa con erba,

• fatta pura al tuo passo 

• Legami 

• con una ciocca di capelli,

• Con un filo dell’orlo della veste,

• ché io diventi dio,

• divento Dio,

• se tocco il tuo cuore!



• Mettimi, 
• dovessi tornare,
• legna nel fuoco tuo,
• corda al terrazzo di casa,
• non so stare senza
• la preghiera del tuo giorno.
• Sono invecchiato, rendimi le stelle dell’infanzia,
• fammi tornare
• come tornano gli uccelli,
• al nido della tua attesa.



Carta d’Identità (Trad. R. Ciucani)

• ()

• Scrivi!

• Sono arabo

• carta d’identità numero cinquantamila

• ho otto figli e il nono nascerà… dopo l’estate.

• Ti fa rabbia?

• Scrivi!

• Sono arabo

• lavoro con i miei compagni di miseria

• in una cava

• ho otto figli

• per loro dalla pietra

• cavo pane,

• abiti e  quaderni



• non vengo a mendicare alla tua porta

• e non mi abbasso

• davanti alla soglia di casa tua.

• Ti fa rabbia ?

• Scrivi!

• Sono arabo

• sono un nome senza titoli

• sono paziente in un paese

• pervaso da fremiti di rabbia

• le mie radici…

• sono ben salde da prima che nascesse il tempo

• da prima che avessero inizio i secoli

• da prima del cipresso e degli ulivi

• da prima che germogliasse l’erba



• Mio padre… è della famiglia dell’aratro

• non discende da signori

• mio nonno era un contadino

• senza stirpe né lignaggio!

• Mi ha insegnato l’arroganza del sole

• prima di insegnarmi a leggere i libri.

• La mia casa è un capanno 

• di legni e canne.

• Soddisfatto della mia posizione?



• Ho un nome senza titoli!

• Scrivi!

• Sono arabo

• capelli neri

• occhi marroni

• segni distintivi:

• in testa una kefiah fissata dal cordone

• e il palmo rugoso come pietra

• che raschia quel che tocca.

• indirizzo:

• un villaggio lontano, dimenticato

• dalle strade senza nome

• in cui tutti gli uomini lavorano nei campi o alla cava

• Ti fa rabbia?



• Scrivi!

• Sono arabo

• defraudato delle vigne dei miei avi

• e della terra che coltivavo

• insieme ai miei figli

• a noi e a tutti i nostri posteri

• non hai lasciato

• che queste pietre…

• le prenderà il vostro governo… come dicono?

• Allora!

• Scrivi

• in testa alla prima pagina

• “Io non odio la gente

• e non aggredisco nessuno.

• però… se avessi fame

• mangerei la carne del mio usurpatore.

• Attento sta’ attento

• alla mia fame

• e alla mia rabbia!”



Siti e case editrici con collane arabe 

• http://www.arablit.it/homeitalia.htm (la rivista Arablit)

• https://editoriaraba.com

Case editrici

• http://www.edizioniq.it

• https://www.jouvence.it/autori/

https://editoriaraba.com/
https://editoriaraba.com/
http://www.edizioniq.it/


Testi in italiano di riferimento

• I. Camera D’Afflitto, Letteratura Araba Contemporanea, Carocci, 2007

• I. Camera D’Afflitto, Narratori Arabi Contemporanei, Bompiani, 1994

• I. Camera D’Afflitto, Voci di scrittori arabi di ieri e di oggi, Bompiani 
2017

• Antologia della letteratura araba contemporanea, dalla Nahda a oggi, 
a cura di I. Camera D’Afflitto, M. Avino, A. Salem, Carocci, 2015

• I. Camera D’Afflitto, Cento Anni di Cultura Palestinese, Carocci 2007

• D. Amaldi, Storia della Letteratura araba classica, Zanichelli, 2004

• W. Dahmash, T. Di Francesco, P. Blasone, La terra più amata: voci della 
letteratura palestinese, Il Manifesto, 2002



• F. M. Corrao, Poeti Arabi di Sicilia, Mondadori, 1987

• F.M. Corrao, Antologia della poesia araba, La Biblioteca di Repubblica 
2004

• M. Ruocco, Storia del teatro arabo, dalla nahdah a oggi, Carocci, 2010



Proposte di lettura per le «Primavere arabe»

• ‘Ala al-Aswani, Sono Corso verso il Nilo, Feltrinelli, 2018

• O. Capezio, E. Chiti, F. M. Corrao, S. Sibilio, In guerra non mi cercate. 
Poesia araba delle rivoluzioni e oltre, Mondadori 2018.

• Arabpop: Arte e letteratura in rivolta dai paesi arabi, a cura di C. 
Comito e S. Moresi, Mimesis, 2020


